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タイ人日本語学習者による複合動詞

「～きる」の誤用について

ウイライラック タンシリトンチャイ

1 はじめに

日本語には様々な複合動詞が存在する。複合動詞とは最小 2 つの実質的

形態素の動詞が結合して，あるいは頭部形態素としての名詞に後部形態素

の動詞が結合して， 1 つの動詞として文法的性質をもつものである。（以

下，頭部形態素を形成する動詞を前項動詞と呼ぴ，後部形態素を形成する

動詞を後項動詞と呼ぶことにする。）その中には外国人学習者にとっても

用法や意味が明快なものもあれば，複雑で戸理解しにくいものもある。例え

ば，「話し合う」，「言い忘れる」などといった複合動詞は意味や用法が理

解できなくて誤用してしまう可能性が比較的低いのに対し，「～かける」，

「～ぬく j，「～きる J などといった複合動詞は前項動詞によって全体の意

味が異なるので学習する際に理解がかなり困難なものである。このうち，

「きる j は意味的多義性をもっ後項動詞として知られている。例えば，「裁

ちきる」は「裁断する J という意味を表すが，「飲みきる」は「残きずに

全部飲むJ という意味を表す。また，「疲れきる」は「どうしようもない

ほど疲れる j という意味を表す。

発表者は1994年度の修士論文として，「～きる J に関する表現を研究し，

その意味的多義性を次のように整理した。

1 本動詞の「きる j の意味を保つ場合

1. 1 「切断j の意を表す（具体的な事柄に関する場合）

例：布地を裁ちきる。

1. 2 「終結j の意を表す（抽象的な事柄に関する場合）
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例：彼女は親の反対を押し切って結婚することを決意し

た。

2 本動詞の「きる j の意味を保たない場合（補助動詞の「きる」）

2. 1 「完遂」の意を表す

例：食べきれないほどの御馳走だ。

足音をしのばせ，階段を降りきった。

2. 2 「極度」の意を表す

例：伸びきったゴムはもう使えない

大地震によって家も仕事もなくし，彼は困りきった顔

をしている。

表 l

「～きる」の複合動詞 自動詞か他動詞か 複合動詞の意味

1 ～を～きる

金庫の扉を焼ききる 他十きる 二他 切断

難局を乗り切る 自＋きる 二他 終結

2 ～が～きる

学生が走りきる 自＋きる 白 完遂

～を～きる

小説を読みきる 他＋きる ＝他

3 ～カf～きる

手足が冷えきる 白＋きる 白

～を～きる 極度

相手をなめきる 他＋きる ＝他

なお，鈴木重幸「日本語動詞のすがた（アスペクト）について」によれ

ば，複合動詞「～きる」の内，否定形として「～きらない」の形はとらず

に，「～きれない」の形で用いられる語は非常に多い。これは他の後項動

詞にはみられない特徴である。この点に注目すると，「～きる j もまた，

可能のニュアンスをもっ語であると言える。この考え方は可能動詞の中に

「～かねる」，「～得る」を含めるとする解釈に通じるものである。

このように「～きる」は前項動詞によって全体の意味が異なってしまう
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複合動詞であることが明らかである。こういった特徴を持つ「～きる j に

関してタイ入学習者はどのように理解するのか，またどの部分が問題とな

るのかという疑問を抱いたのが本研究のきっかけである。

2 研究目的

本研究は以下のことを目的としている。

1 タイ入学習者は上述した「～きる J の意味的多義性や用法に対して

どのように理解し，またそれらの表現をどのよっに訳すかを調べる。つま

り，「 v+v j の形をとる「～きる」に対して，対応するタイ語表現では

どんな形をとるのかを考察する。

2 タイ人学習者が「～きる j の表現を学習する際に，何が理解を妨げ

誤用を引き起こす原因となるのかを調べる。

3 2 をふまえて日本語教育において， どのような点に注意し指導すれ

ばよいか，指導上の留意点を検討する。

3 研究方法

本研究では検討方法として，タイ人学習者66人を対象とするアンケート

調査を行った。調査の対象は性別にこだわらず，次のように 2 つのグルー

プに分けた。

A タイで日本語を500時間以上学習したタイ人日本語学習者50人。す

なわち，中級あるいは上級日本語コースを修了したレベル。その理由は中

級あるいは上級クラスの学生でないと，「～きる j の表現が理解できない

と考えられるからである。（男12人，女38人）

B 日本に在住しているタイ入学習者で，中級あるいは上級日本語コー

スを修了している者。 16人 （男 2 人，女14人）

注： B グループの学習時間を示さないのは各人によって学習時間が異なるた

めであるが， 日本の大学で講義や授業を聞くための日本語能力は日本語

能力試験や入学試験などの形で証明されている。
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4 研究調査の結果

1 「～きる」の表現の用法や意味理解を観察するために，以下の日本語

の文章を見せて，下線のある部分をタイ語に訳すようそれぞれのグループ

に解答してもらった。アンケート調査に用いた文章はよく耳にする日常日

本語や小説または教科書などの文献から引用したものである。

日本語の表現

1 この鉄橋を列車がどの

くらいの時間で渡りき

るか計ってごらん。

2 この島をある会社が買

いきって＊大レジャ

一・ランドを作る計画

があると聞いた。

タイ語の表現 解答人数

khaam （渡る） A6 

khaam set （渡り終わる） A3 

khaam phaan （渡って通る） Al4 

khaam phon （渡って越える） A2 

khaam mot/ sut （全部／最後まで渡る） AS 

win phaan （走り通る） A6 

doon khaam （歩いて渡る） A2 

無解答 A7 

suu （買う） A4 

suu wai （買っておく） Al 

suu mot/khaat （全部買う） A33 

khaai thiu （売り払う） Al 

khaai mot （全部売る） A2 

sam D::>tJ （余分にとっておく）

一…（買うことに問） I Al 

無解答 A3 

Bl 

B5 

B6 

B2 

B2 

B2 

Bl3 

Bl 

注：＊「買いしめる」という言い方の方が一般的であるが，ここでは「買いき

る」というかたちで聞いてみた。なお，他の表現に関しても日本人から見

ると，一般的でないものも混じっているかもしれない。

3 困難も慣れてしまえ chua （信じる） A2 B5 

ば， しまいには何でも chua cai （信用する） Al 

なくなるものだと，彼 chua man （確信する） AlO B5 

は信じきっていた。 chua sanit/mot (cai) （全部信じる） A20 B5 

chua nomnaai （盲信的に信じる） A3 

chua maa tab::>t （ずっと信じて Al 

いる）
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man cai （自信を持つ） Al 

tat cai （あきらめる） Al 

mai chua （信じない） Al 

無解答 A9 Bl 

4 秋はいいね。澄みきっ sai （澄む，透き通る） A6 Bl 

た青空，きわやかな月 sai cεεw （澄みきる） A4 B5 

と星，そして，澄みと sai kracaau （澄み渡る） A3 Bl 

おった虫の声。 prou sai （透明である） AS Bl 

cεεm sai （清々しい） A6 B2 

sot sai （清々強い） A2 B3 

sot chuun （爽やかで、ある） Al 

pbJt prou （晴れ渡る） A6 B2 

sin sut （終わる） AS 

mai mii meek （雲がない） Al 

swaau sot sai （明るくて， j青々 Al Bl 

しい） A4 

無解答

5 来月の二日と三日，あ l<~ak （やめる） Al 

きらめきれないなが laak mai daai （やめられない） A9 

ら，葬式をすることに tat cai （諦める） A2 

決めた。 tat khaat （手を切る） A2 

tat cai mai khaat/daai （あきら A19 BS 

めきれない）

tat sin caimai daai （決心できない） AlO Bl 

sia cai yaan thii sut （大変悲しい） Bl 

mai nεεcai （確信していない） Al 

mai plian cai （気が変わらない） Al Bl 

mai yJJ thJJ （くじけない） Bl 

mai laa JJk （辞退しない） Bl 

mai lorn laak khwaam tau cai Bl 

（やめるつもりはない）

無解答 I A5 B2 

6 彼女への思いはとても Ip山（拭い捨叩） Al 

抑えきれない。 kot khaat （押しできる） Al 

yut mai daai （止まらない） A4 
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m…n cuut （さめない） I Al 

mai samaat IJJk daai （やめられ A2

ない）

b山an即川川n ci川cit抗t cai 叫刊る） I A2 

khuap khum mai daai （コントロ A6 B3 

ールできない）

山i叫叩（あきらめきれいサ！ Bl 

khr::>p khlum mai mot （カバーし Al 

きれない）

ω…剖daai （押きえ川い） I BS 

無解答 A35 B4 

7 彼は上司らの説得を振 pliik tua （先に失礼する） Al 

りきって店を出たとい chua sanit （信じきる） A5 

フ。 lop liau （免れる） A9 

tat cai （あきらめる） A2 

patiseet （断る） A6 

kam cat （処分する） A7 

san khb:m （揺れる） Al Bl 

tat ram khaan （面倒を避ける） A2 

ロmi son cai 

mai yai dii （無関心で、ある） I A2 Bll 

mJJn chJJi 

無解答 I A15 B4 

8 わずか 2 週間で初版 khaai khaat （売る＊） A2 

の 2 万部を売りきった。 khaai mot (kliau) （全部売る） A45 B16 

無解答 A3 

＊ある品物を売って，所有権が完

全に相手のものになるというニ

ュアンスの表現。

以上のアンケート結果によれば，「抑えきる J，「振りきる」といった独

特な表現を除いては， A グループも B グループも「～きる」の表現に対

して同じような解釈のしかたをする傾向がみられる。すなわち，具体的な

意味の場合には（例：売りきるなど）正しい意味理解をしているのであ

る。しかし，それ以外の表現に関しては前項動詞の意味が分かるものの，
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表 2

率解「仁
ハ
U
A
U
A
U
A
U
A
υ

ハ
υ
A
U
A
U
A
U
n
υ
A
U

--

0987654321 
唱
E
A

山
町
制
吋
初
乾

山
町
初
心
端

子。

楓j

定
ぱ、

相J

~ 

「ーきる」の表現

山
町
制
晴
朗

山
町
制
む
燦

時
制
。
担

山
町
制
ニ
眠

山
町
制
む
昭

「きる」が付加されると全体の意味が分からなくなる。中には，「きる j を

本動詞の意味として解釈する人や否定的な意味を表すと考える人がいる。

例えば，「信じきる」は「tat caiJ （あきらめる）に，「澄みきる」は「sin

sut」（終わる）に解釈された。

といった表現に関して「思いを押さえきる j，「説得を振りきる Jなお，

は，在日夕イ人留学生の方が常に日本語を使用する環境に置かれているの

タイで日本語を習っている学生より適切な意味理解をしていると考え

られる。

で，

それぞれのグループに対して次のタイ語文章の下線のある部分をみ2 

以下の

日本人からみれば意味内容
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どのような日本語の表現を思い浮かべるのかと聞いたところ，

なお，解答の中には，ような解答が得られた。
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やニュアンスに差異を認めにくい場合もあるが，タイ入学習者の思い浮か

べている概念が異なっていると考えられる場合には別々の解答として取り

扱った。

アンケートに用いた文章は発表者自身の経験に基づいて考えたものもあ

れば，小説や雑誌などから引用したものもある。

なお，どうしても解答が困難な人に対しては，選択肢を与えて，解答を

してもらった。

タイ語の表現 日本語の表現 解答人数

1 khao chai kankrai tat kaankeen たちきった A20 B8 

khaat 切った A15 B5 

(pen 2 thon) 切ってしまった A15 B2 

（彼ははさみでズボンを裁断した）

2 khao tat cai caak khan rak kao mai あきらめられない A24 B7 

khaat あきらめきれない A22 B8 

（彼は前の恋人のことをあきらめきれ あきらめない A4 

ない）

3 chan chai weelaa 3 wan con aan 読んでしまった A17 Bl 

nausuu lem nii mot lem 全部読んだ A8 B9 

（私は三日かかってやっとこの本を読 読みきった A25 B5 

み切った）

4 khao campen t:>y chai tJon 全部使う A15 B5 

camnuan nii hai mot 使いきる A22 B8 

（彼はこの金を使いきる必要がある） 使ってしまう A13 B2 

5 naam thalee sai cεεw とてもきれいである A9 B4 

（海は澄みきっている） 澄みきっている A16 B5 

とても澄んでいる A25 B6 

6 aakaat naaw maak con muu とても J令たい A19 B4 

thaaw yen chiap とても J令えている A17 B8 

（寒きのため手足が冷えきっている） J令えきっている A14 B3 
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7 khao mii saphaap nuai laa temthii I 力がなくなっている I A12 

（彼は疲れきっている様子である） ｜非常に疲れている I A20 

｜疲れきっている I A18 

注：ただし， B グループの内，解答しなかった人が一人いる。

B2 

B4 

B9 

このアンケート調査は日本語の表現に正しく訳きれているか，いないか

ということを問題とするのではなしむしろタイ入学習者が日本語学習を

積み重ねることによって，どういう表現形式を最も好んで用いるのか，ま

たそれらの表現に対して母国語であるタイ語の影響がどのように現れるの

かということを検討するためのものである。

また，今回のアンケート l, 2 に用いた日本語の複合動詞に対応する正

しいタイ語表現の構造分析を表 3 に示した。

表 3 日本語の複合動詞に対応するタイ語表現の構造分析

たちきる

振りきる

売りきる

買いきる

使いきる

読みきる

あきらめきる

抑えきる

渡りきる

澄みきる

冷えきる

信じきる

疲れきる

V ＝動詞

adv＝副詞

adj ＝形容詞

v 

patiseet 

v+v v +adv adj 

tat khaat 

khaai mot 

suu ロ10t

chai mot 

aan ロ10t

tatcai khaat 

khuap khum daai 

hakhaam daai 

khaam mot 

khaam sut 

Sal Cεεw 

yen chiap 

chua sanit 

nuai laa temthii 

その他

mot rε£D 

以上の構造分析とアンケート結果を通じてみれば，次のようなことが言

えるだろう。「切断」や「完遂」の意味を表すタイ語表現はこの種の日本
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語と同様，単純明快である上に，「 v 十 vj という構造をもつために日本

語に訳しやすいと考えられる。 3 の「aan motJ （読みきる）などの例が

示しているように，両グループの多くの学習者が的確に「～きる j の表現

を思い浮かべ用いた。

一方，「極度」の意味を表す表現に関してはタイ語では副詞，修飾語，

形容詞句などを用いるので， 日本語に訳すことになると，そのまま修飾語

や形容詞句を用いる傾向にある。

いずれにしても，全体の解答を通じてみれば，アンケート 1 の場合と同

様に， B グループの方がA グループより日本語に馴染みがあるため

「～きる j の表現を正確に使用している。

注：「終結」の意味を表す表現はタイ語の場合は使用場面や状況によって異

なり一定の表現がないため，ここでは取り上げないことにした。

5 結論

以上の調査結果から次のような結論が得られる。

1 日本語の「～きる」とそれに対応するタイ語表現は 1 対多の意味的

対応関係にあることが明らかである。つまり， 日本語の「～きる j は同じ

表現構造をもつように見えても，前項動詞によって「切断j，「終結」，「完

遂j，「極度」というふうに意味が変わってしまう。換言すれば，「切断」

という具体的な動作を表すものが「完遂」や「極度」の意味を表す場合で

は補助動詞的な働きをする。従って，それに対応するタイ語も様々な表現

形式で使い分けなければいけないことになる。日本語と同じような表現構

造をとる場合（ v + v ）もあれば，表現構造全体が全く変わる場合（副

詞，形容詞句を用いるなど）もある。

前者の場合（例：売りきる，読みきる）は表現の混乱または誤用がそれ

ほどみられないが，後者の場合（例：澄みきる，疲れきる）はかなり混乱

や誤用が現れる。つまり，前項動詞に付加きれる「きる j が混乱を引き起

こす原因なのである。これは後項動詞である「きる j がどの文脈に現れて
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も本動詞としての意味が残存すると誤解してしまうからだと考えられる。

そのほかに，タイ語には前項動詞，または使用場面や状況に応じた働きを

する補助動詞がなく，副詞，形容詞句などを用いざるを得ない。そういっ

た母語の干渉によって「～きる j の表現と対応するタイ語の表現が 1 対 1

の意味的対応関係にあると誤解して誤用を起こしてしまうわけである。

2 タイ入学習者に対する「～きる」の指導に当たっては，本稿で述べ

てきたように後項動詞としての「きる J がもっ様々な意味や働きがいかに

重要で、あるか，十分に理解きせることが大切で、ある。また，対応するタイ

語表現と比較し，理解を妨げるところを常に学習者に気づカ通せれば，学習

上の問題も少なくなるであろう。

なお，今後の課題としては「～きる」と同様に「完遂j や「完了J を表

す複合動詞「～おわる J，「～おえる」，「～ぬく」，「～とおすj などについ

ても研究を続けていきたい。

最後に「～きる J の複合動詞の表現とタイ語表現の対応関係を表 4 にま

とめておく。

表 4

切断 v +khaat 

終結 .. 

V 十mot

～きる 完遂 V 十 khaat

v +sut 

v +temthii/sanit 

極度 v +adv 

adj 
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